ТРЕТА ГЛАВА

ПЪТУВАНЕ ПО СУША И МОРЕ

                                                “Никой не може да напише книга.

                                                  За  да бъде наистина книга,

                                                  са нужни изгрев и залез,

                                                  векове, сила и море, което сбира и разделя.”

                                                                                                              Хорхе Луис Борхес 
          СМЯТА СЕ, ЧЕ ПОВЕЧЕ ОТ 10 000 БЕСАРАБСКИ БЪЛГАРИ ЗАМИНАВАТ ЗА БРАЗИЛИЯ, КАТО СЪС СИГУРНОСТ СЕ ЗНАЕ, ЧЕ ПРЕЗ 1926 Г. НАД 300 СЕМЕЙСТВА ОТ БЪЛГАРСКИ И ГАГАУЗКИ ПРОИЗХОД ТРЪГВАТ ОТ ЮЖНА БЕСАРАБИЯ ЗА БРАЗИЛИЯ: 200 ОТ РАЙОНА НА ЧИЙШИЙ; 42 ОТ  КОРТЕН; 70 ОТ ХАСАН БАТЪР;  6 ОТ НИКОЛАЕВКА. САМО НА ПАРАХОДА “БЕЛВЕДЕРЕ” СА ПРЕБРОЕНИ 77 СЕМЕЙСТВА, ОТ КОИТО 22 ОТ ДЕВЛЕТ АГАЧ; 8 ОТ БАУРЧИ; 7 ОТ ПЕЛЕНИ; 6 ОТ МОСКОВЕЙ; 6 ОТ КАГУЛ И 5 ОТ СЕЛИОГЛО.

В разказите на анкетираните се споменават повече от 12 парахода, имало и още, но имената не се помнят, няма и писмени сведения за тях.

 Някои семейства потегляли с шейни от Хасан Батър за Болград, оттам се качвали на влак, пресичали румънската граница и пристигали в Букурещ, където получавали нужните документи и паспорти.  Както вече се спомена от с. Кортен с население между 5 и 8 хиляди жители* тръгнали 42 семейства. Други потеглили от с. Московей и също се отправили към Букурещ, оттам за Виена. 
  Събитията се развивали през декември 1925 г., Букурещ не се различавал много от описанията на Джон Рийд, който осем години по-рано, към 1917 г., посещава града. Навярно го е съзерцавал, облакътен на някой прозорец откъм великолепната неокласическа фасада на “Атене Палас Хотел”, която гледа към “малък парк с преливаща, почти тропическа растителност. Сред нея на мраморни колони са издигнати бюстове на не толкова известни румънски знаменитости, вперили безразличен поглед към венеца, който скръбна муза им поднася на колене. Хиляди подобни паркове има по цяла Франция. Вляво е Атенеумът - построен, за да напомня Парижката опера, съчетаващ функциите на Лувъра, Пантеона и Трафалгар. На бароковия му  купол стои фриз от позлатени лири, на 
_______________

*По данни от 1918 т. населението на с. Кортен е възлизало на 4417 души.  Новаков С., Гургуров Н. Село Кортен. Времена и судьбы.  Кишинев, 2009. С.  234. – бел.пр.
който са изписани имената на такива безсмъртни личности като: 
Шекспир, Сервантес, Пушкин, Камойш, Бетовен, Расин и др., както и на двама-трима румънци, непознати на западния свят. На изток, докъдето поглед стига,   се виждат безброй скупчени червени покриви и белокаменни зидове, заобиколени от многобройни дървета. Това са дворци, огромни къщи и хотели, всички в процъфтяващия модерен френски стил, сред които тук-там проблясва купол или кубе на православна църква. Оставаш с впечатлението, че французи са построили на юг един приятен град, един малък “Париж на Балканите”, чието име на румънски означава “Град на радостта”... 
Вдясно е главната и най-луксозна “Каля Викторией”, която многократно променя посоката си между хотел “Хайлайф” и сградата на Жокейския клуб – сякаш пренесен от булевард “Хаусман”. Преди да се приберат у дома, всички задължително правят разходка по този булевард  – комбинация между Булонския лес и Елисейските полета...
Започва обичайното вечерно шествие. Безкрайна върволица елегантни файтони, теглени от коне с горда осанка, в тръст преминава в двете посоки на тясната, извиваща се  улица. Кочияшът носи синьо велурено наметало, стигащо до петите, лъскав пояс на кръста и уверено направлява конете в желаната посока.  Тези своеобразни таксита са колективна собственост на кочияши, членове на странна  руска секта, изгонена от собствената им държава. Тяхната вяра ги задължавала след като се оженят и имат дете, да станат евнуси....

Всеки файтон вози по една или две издокарани жени, облечени по онзи фантастичен начин, който само френски моделиер би могъл да предложи на една екстравагантна дама. 

Плътно множество от хора  прелива от тротоарите към платното, движи се бавно  откъм Атенеума, преминава край кралския дворец и стига до края на булеварда, след което се връща обратно – екзотични жени, младежи, облечени в стила на френските поети-декаденти и войскови офицери с униформи в пастелни цветове и много позлата, гиздави ботуши и шапки в светло синьо и бозаво - комбинация, която би накарала всеки оперетен режисьор да умре от завист. Повечето са дебелобузи, с подпухнали очи, някои дори поразкрасени с грим. Те посвещават изцяло свободното си време на своите дами – разхождат ги нагоре-надолу или хапват понички с крем в „Капша”. Това е мястото, където се решават много от жизненоважните въпроси на нацията, защото всеки ден то се посещава от най-уважаваните личности на града, както и от претендентите за подобно определение. Прави впечатление огромният контраст между офицерите и обикновените войници – ниски на ръст, силни, набити, добре екипирани и явно добре обучени, те маршируват, поклащайки се под пискливия звук на корнетите. Пред многобройните барове и сладкарници са изнесени маси, предпочитани от мъже с похотлив поглед и жени, приличащи на хористки. В откритите градини на заведенията звучат горещи цигански ритми и омайват гостите като силно питие. Сто ресторанта, претъпкани със странни хора. Светлините проблясват. Витрините са отрупани с бижута и скъпи вещи, които мъжете купуват за своите дами. Парад на 10 000 жени, които се хвалят, че пропорционално на броя на жителите този град има повече проститутки, отколкото четири други по света, взети заедно...

Когато човек наблюдава този град, остава с впечатление, че Букурещ е толкова древен, колкото София или Белград - под парещото слънце камъните на сградите бързо губят от блясъка си. В същото време почвата - богата и дъхава, поддържа невероятно  пищна растителност. Животът е станал толкова сложен и претенциозен, а преди трийсетина години тук е нямало нищо, освен едно порутено селище, няколко стари църкви и древен манастир, в който отсядала княжеската фамилия. Букурещ е един процъфтяващ град, олицетворение на модерната румънска цивилизация, появила се като гъба за невероятно кратко време. Равнината е една от най-големите производителки на зърно в света, в близост има планини, извор на дървесина, но основният източник на богатство за региона е петролът...  По-скъпо е да живееш в Букурещ, отколкото в Ню Йорк.

Няма нищо оригинално, нищо особено в този град. Всичко е заимствано. 

Описанието позволява да се направи извода, че по онова време Букурещ е бил изцяло прозападно ориентиран град с подчертано френско влияние. Джон Рийд добавя още: “Понякога по улиците могат да се видят мъже, облечени в бели ленени панталони и ризи до коленете, украсени с дребни  шарки,  както и жени с  красиви поли, богато бродирани блузи и гердани от златни монети на врата. И те със своята роля в оперетния живот на града.” 

Емигрантите, които минавали през Букурещ, за  да вземат необходимите документи за излизане от страната, също се отличавали със своите дрехи. Било зима, затова жените носели дебели поли и елеци, а мъжете под шубите закопчани до врата ризи, препасани с колан през кръста. Те се отправяли към държавните служби, които се занимавали с емиграцията. Там чиновниците приемали и обработвали документите и ги предавали за подпис на началниците.

Разказват, че в една от канцелариите имало пишеща машина - обект на всеобщо любопитство. Народът се тълпял да наблюдава ритмичното й тракане и парализирал дейността на цялата служба. Начинаещият машинописец се правел на много важен, макар че търсенето на буквите му отнемало доста време.

Лекарите от здравните служби преглеждали емигрантите, като отделяли внимание на очните инфекции, по-специално на трахомата.
 
След получаване на всички документи и разрешение за преминаване на границата,  една група  бесарабски емигранти  потеглила по маршрута Прага – Берлин – Бремен. Там ги очаквал параходът “Мадрид”, собственост на компанията “Мислер”. Предстоящото пътуване и самото качване на  парахода предизвиквало всеобщо въодушевление, най-много се радвали децата. Не след дълго параходната сирена обявила началото на продължителното презокеанско пътуване. Параходът преминал Ламанша и навлязъл във водите на Атлантическия океан, направил престой в Лисабон и на остров Мадейра, след което потеглил към Бразилия. След 22 дни на хоризонта се появил Рио де Жанейро, бързо разпознат по силуета на хълма Пао де Асукар.

Друга група изселници поела по различен маршрут. Техните документи  били оформени на място, затова  заминали директно за  Кишинев, оттам за Виена, преминали границата с Италия и стигнали до Генуа. Там се качили на параход с крайна цел пристанището на Сантос. След преглед, дезинфекция на дрехите и багажа, къпане, почистване, обезпаразитяване на главата и задължителна ваксина, италианските емиграционни служби  им издали необходимия за отплаване индивидуален санитарен лист.
Имало и такива, които тръгвали за Бразилия от Хамбург, като изчаквали деня на заминаването в местния пансион за емигранти.
 Други пресичали Германия и отивали в Амстердам, там се качвали на холандски параходи.

Бесарабските емигранти за първи път стъпвали на параходи с подобни размери. За пасажерите на “Мадрид” самото събитие и всичко останало, което го съпътствало, предизвиквало огромен интерес и любопитство, като се почне от матросите, облечени в красиви униформи, и се стигне до капитана, най-важната фигура, отговорен за живота на всички. Тези емоции карали повечето пасажери да забравят поне за малко  мрачните мисли, породени от неизвестността.
От носа на парахода, проправящ си път през Атлантическия океан, те наблюдавали линията на хоризонта, олицетворяваща илюзорното бъдеще, което ги очаквало в Бразилия – тяхната нова родина. Докато параходът преодолявал кръглата форма на планетата Земя, те все повече се приближавали към нея, а сърцата им се изпълвали с вяра и надежда. Той се плъзгал по водната повърхност, оставайки следи от бяла пяна сред застиналия пейзаж – нищо  не помръдвало наоколо, а хоризонтът изглеждал все така недостижим. Движели се само облаците в небето и водите на океана. Вечер, докато все още били в Северното полукълбо, те сякаш виждали звездите над родната Бесарабия. Блестящата луна карала всеки по свой начин да се връща назад в спомените, постепенно измествани от мислите за бъдещето, което всички очаквали с нескрита надежда. Пътуванията обаче били съпътствани от много мъки и страдания. Едни се разболявали преди да се качат на парахода и се налагало да останат на лечение. Настанявали ги в обществени болници и много от тях намирали смъртта си там. Подобна участ сполетявала и онези, които по време на пътуването заболявали от холера. Загубата на деца оставяла най-дълбоки и незаличими следи. Увивали малките им телца в бели чаршафи, в повечето случаи на невръстни или току-що появили се на бял свят същества, и когато капитанът давал знак, спускали ги по наклонена дъска от страничната платформа направо във водата. Тя бързо ги поглъщала, заедно със сълзите на близките, които никой не можел и не искал да спре.
Всички очаквали бъдещето с огромно безпокойство. Крепяла ги единствено надеждата, че обещанията за по-добър живот в тази огромна тропическа страна, разпростряла се на  8 512 000 кв. км., 167 пъти по-голяма от Бесарабия, ще се превърнат реалност. 

Бавно и мъчително, със свити и тъжни сърца те се откъсвали от своите корени. Колкото параходът напредвал и преодолявал морските мили, толкова повече спомените ги връщали назад и многократно засилвали измъчващата ги носталгия. Връхлитали ги и съмнения, сърцата им се свивали при мисълта за бъдещето на децата им. Непрекъснато говорели за предстоящото пристигане, за живота, който ги очаквал в кафеените плантации,  за неизбежния сблъсък с различните обичаи и традиции в чуждата страна. Независимо от всички притеснения продължавали да чертаят планове за успех и богатство. Надявали се да свикнат със живота там или, ако това не се случи, да се върнат в родината. За съжаление на парахода нямало циганки, които да им предскажат очакващата ги съдба...
Изнервената и напрегната атмосфера обаче не се отразявала на децата, които не се замисляли над последиците от предприетата авантюра, измъчващи родителите им.  Те се забавлявали, защото параходът, пътуването, безбрежният океан, приятелствата с другите деца, непознатите езици, които чували за първи път – всичко било ново и толкова интересно. Дори след години някои имигранти още помнят с какво любопитство са наблюдавали скоковете на рибите, издигащи се над водата, привлечени от подхвърлената храна, и борбата за нея.

От люковете на каютите, разположени на горните етажи, се виждали само небето и океана - картина, останала непроменена по форма и цвят през цялото пътуване. Емигрантите също наблюдавали тази гледка, но от палубата на парахода -  те не можели да си позволят комфорта на първа класа. За тях бил отреден  трюмът, където липсвали елементарни условия за пътуване. Леглата и койките били с изхабени дюшеци, нямало дори възглавници - използвали корковите пояси, които слагали под главите си. Липсата на пространство притеснявало хората, а това провокирало безредие и хаос. 

През деня се настанявали в предната част на парахода. Там мъжете прекарвали по-голяма част от времето, правели слънчеви бани, които се отразявали добре на кожата и хигиената. Майките кърмели новородените, а те с настървение залепвали за гръдта им, сякаш с млякото изтръгвали и душата и силите им. 
Общите тоалетни били мръсни, в трюма не се дишало от зловония и неописуема жега, затова хората предпочитали да излизат навън. Палубата била единственото място, където можели да подишат свеж въздух.

Сервирали непретенциозната храна на дълги дървени маси. Щом чуели металния звън на камбанката, всички сядали около тях  и с огромен апетит се нахвърляли на предложеното “угощение”.
Вечер мъжете се забавлявали с игра на карти или други някакви занимания, а часовете, дните и нощите се точели, сякаш нямали край...
Черният дим от параходните комини наподобявал мъката, която се утаявала в душите на изселниците, и постоянно напомняла за родните места и за скромния селски живот, който водели доскоро. Опитвали се да я потушат, но болката продължавала да се спотайва в покрусените им сърца. Семействата гледали да са сплотени и децата да са около тях, защото любопитството им постоянно се провокирало от всевъзможни неща. Мъжете успокоявали жените, които често изпадали в меланхолия и не преставали да  плачат за изоставените си домове, измъчвани от несигурността на предприетото пътуване.
Мнозина се оплаквали от морска болест, предизвиквана от силния мирис на водорасли и клатушкането на парахода, който, безразличен към всичко и всички, продължавал курса напред, порейки с носа си морските вълни, подобно плуг, разораващ земята... 
Болните били настанявани в специални каюти при нужната хигиена и се хранели в отделен салон. Не знаем обаче дали това е било просто късмет или са плащали за предоставяния комфорт. Имигранти разказват, че в трета класа плъзнали въшки. Сред пострадалите имало хора от различни националности – испанци, португалци, дори руснаци, които също идвали от Бесарабия. Наложило се да обръснат главите на много от тях, едни намазали с дезинфектант от катранен сапун и газ, други горели направо с йод. За някои последиците се оказали фатални – останали без коса, за съжаление сред тях имало и жени...

 Пътуването се съпътствало и от многобройни комични ситуации, като тази, която разказват за португалските търговци, качили се на парахода при акостирането му в Лисабон. Сред предлаганите стоки имало изсушени и плътно навити тютюневи листа, които приличали на въжета. Мнозина си купили, като ги взели за наденица... Бесарабските емигранти никога не били виждали чернокожи и, когато за първи път се сблъсквали с тях, решили че са намазали телата си с  боя...

Всички с възхищение наблюдавали спектакъла на остров Мадейра, предлаган от местните младежи. С лодки те приближавали парахода и майсторски се гмуркали, за да извадят подхвърлените от пасажерите монети. Продавачи на плодове предлагали  ароматни кайсии, от които купували с охота.
При пресичането на Екватора, моряците се обличали  в чудновати костюми и с много настроение и всеобща веселба извършвали задължителното морско кръщение, като използвали за случая импровизиран басейн от брезент. Никой  не можел да се спаси от този морски ритуал, съпътстван от много шеги и закачки, танци и забавления. 

В Южното полукълбо водите на океана придобиват зеленикав оттенък - знак, който сякаш самите звезди искали да предадат на емигрантите чрез своя таен код, за да им кажат, че мечтите на всички за щастлив живот скоро щели да се сбъднат... 
Вечер преди да заспят с любопитство наблюдавали непознатото нощно небе, различно от това, което били свикнали да виждат. Ярките звезди и красивото им разположение предизвиквали всеобщ възторг. Започнали да усещат и жегата, защото студът, който останал в Северното полукълбо, бил заменен от горещия тропически климат. Мъжете вече нямали нужда от ризите с дълги ръкави и копчета до врата, а жените от тежките, изработени от вълна носии, така необходими за мразовитата европейска зима. От тях се разнасяла непоносима миризма на пот, обилно отделяна от непривикналите с тропическата жега тела, особено силна през първите месеци на годината*. Били обути в собственоръчно изработени груби обувки, мъжете носели калпаци или шапки, а жените кърпи, с които покривали косите си, така че само лицето да остане на показ. Кърпата била знак, че жената е омъжена.
По време на пътуването дните се точели бавно, но сега, когато все повече се приближавали към крайната си цел, минутите и часовете сякаш летели. Това идвало от погрешното впечатление, че скоростта в южното полукълбо се увеличава спрямо нас. С приближаването на бразилския бряг се появявали и други параходи, едни се движели в обратна посока, други почти се изравнявали с тях. Вероятно и те превозвали емигранти, защото хората радостно им махали отдалеч.

След тежкото,  продължило 22 дни пътуване, повечето пасажери се чувствали уморени, изглеждали бледи, отслабнали и видимо изтощени от морската болест. Имало и такива, на които нищо им нямало, те се чувствали много добре, радостни и щастливи, което се дължало вероятно на голямото количество водка и бира, изпито по време на основното им занимание на парахода - играта на карти.
С приближаването на брега сирена оповестила пристигането на парахода. Нейният звук предизвикал смътни предчувствия и безпокойство у новодошлите. Изпитвали странна смесица от страх и надежда, давайки си ясна сметка, че  входната виза била вече подпечатана и нямало връщане назад. Носталгията продължавала да измъчва всички и думите, с които мъжете се опитвали да успокоят и дадат кураж на жена и челяд, не звучали убедително и за самите тях.

Щом слезли на брега, веднага се появили хора, които се опитвали повече с викове и жестове, отколкото с думи да ги напътстват и организират.  Придвижвали се трудно, натоварени с оскъдния си багаж, в общи линии лични вещи, дрехи и семейни реликви, завързани във вързопи или прибрани в торби, които прехвърляли през рамо, за да държат куфарите в ръце. Някъде по двама носели не много големи сандъци, хванати от двете страни. Жените вървели до мъжете с малки деца на ръце, следвани от по-големите – плачещи, изплашени и любопитни. Някои пристъпвали, повдигайки с треперещи ръчички дългите си поли, които се влачели по прашната земя. Жените се кръстели и кланяли с надежда, че Божията благословия  ще закриля семействата им.
Като представители на Стария континент, оформили през вековете своя светоглед и култура, новите заселници се сблъскали с една напълно различна действителност. С любопитство наблюдавали суматохата на пристанището и неспирната работа, която кипяла там. Докерите – шумни и енергични, товарели и разтоварвали параходите. Приличали на мравки, които носят товар на гърба си. По-късно разбрали, че пренасят кафе, а огромните странни гроздове се оказали зелени банани. Всичко това ставало на кея, сред  купища разхвърлян боклук и вонящи локви. Докато едните работели, на метри от тях стояли други мъже,  опрени на стената на близкия склад или скупчени на едно място в очакване да ги наемат на работа. 

След пристигането в Рио де Жанейро и проверката на документите от граничните служби, всички били откарани на Иля дас Флорес*. Хората, които се грижели за имигрантите на острова, били приветливи и добронамерени, а помещенията, в които ги настанили, общо взето отговаряли на елементарните изисквания, макар че в разгара на тропическото лято в тях било задушно и пренаселено. Всички преминали  задължителен санитарен контрол, наложило се някои да свалят дрехите си, за да ги дезинфектират. На свой ред административните служби оформили личните документи.  Въз основа на притежаваните паспорти, без да влагат особено старание, чиновниците записвали имената така, както ги чуели произнесени на български език от имигрантите, като отбелязвали също възрастта и малкото име съответно на съпруг или съпруга.

На португалски език изписването на имената с латински букви е почти същото, както на румънски и френски – езици, на които били попълнени паспортите. Независимо от това били допуснати сериозни грешки, които объркали и дори променили някои лични и фамилни имена. След около седмица престой на острова, върнали имигрантите в Рио де Жанейро, оттам с влак те се отправили към Сао Пауло. 
Онези, които пристигнали в Сантос, също заминали за Сао Пауло, след съответния санитарен контрол и оформяне на документите. Най-накрая, настанени не особено  удобно на дървените седалки във влака, те можели да отдъхнат и да наблюдават околния планински пейзаж и  отрупаните с невероятни цветове дървета, които се виждали през прозорците по време на  76 - километровото разстояние между Сантос и Сао Пауло – град, построен върху най-високата част на обширно плато.

Когато задъханият локомотив изкачил вагоните и превалил  Серра ду Мар**, пейзажът постепенно започнал да се променя. Виждали се малки стопанства с къщи и дворове, площи, засети с различни земеделски култури, хора, обработващи земята, животни, които пасели в оградени пасбища или на свобода. Всичко това показвало, че наближавал краят на пътуването. След около час вече били на гарата в  “Брас”, квартал на Сао Пауло. Заради багажа се прехвърлили на друг влак и по специално отклонение на линията стигнали до пансиона за имигранти, който се намирал съвсем наблизо. Вече били в Сао Пауло – град, в който по онова време не всички улици били павирани.  В замяна на това с идването на канадската електрическа компания  “Трамвай Лайт енд Пауер Къмпани” или “Лайт”, както я наричали накратко, старите газови фенери били изчезнали.

Не всички имигранти следвали тези два маршрута. Земляци споменават за група, която през 1928 г. слиза на пристанището в гр. Витория, щата Еспирито Санто. Там новодошлите се сблъскали с големи трудности, останали без храна и подслон. Впоследствие много от тях заминали за Сао Пауло.

От CD/SNIMKI
14 – Удостоверение за медицински преглед и имунизация

 15 – Лицева страна на договор за презокеански превоз на български емигранти на румънски език

 16 – Опакова страна на договор за презокеански превоз
 17-1 и 17-2 – Удостоверение за медицински преглед преди заминаване, извършван в пансиона  за имигранти в Генуа, Италия.
 18 – “Параход с емигранти”, автор Лазар Сегал  (1891 - 1957), бразилски художник от еврейски произход, роден в Литва
 19 – Параходът  “Дуке дела Абруци” 
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* Сезоните в южното полукълбо са обратни на сезоните в северното полукълбо – бел.пр.


* Островът на цветята – бел.пр.


** 1500 километрова планинска верига по крайбрежието на Бразилия – бел.пр.
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